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Abstract

The purpose of this research is to learn about translation in general, knowledge
of the translation rule and the reasons for the mistake of understanding the
Qur'an by means of translation, and to identify the appropriate method for
translating the verses of jihad in the Holy Quran

Key Word: i~ (translation), sedl <47 (Quranic Verses of Jihad), il &b

(translation methods).
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# Jabri and his contributions to contemporary
Arab thought

# Acquaintance with the novel "Zine El
Barakat" by Gamal El Ghitani

# Writing scientific interpretation between
prohibition and leave
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# Introduction to the translation of the Holy
Quran

# The views of the five schools of thought on
the marital marriage of adultery

#Management System in the Almohad State



